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CULTURAL IMPLICATIONS IN TRANSLATION FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

YV emammi axyenmyemoca ysaea na Kynemypno 3ymosienomy nioxoodi 0o nepexnady. Posenaoaemvcs mosna xapmuna
C8ImMy HOCII8 AH2NIUCLKOI MaA YKPAIHCbKOT MO8 K OOUH [3 GUSHAUATLHUX (DAKMOPI6 A0eK8AMHO20 NepeKiaoy.

Kniouogi cnosa: nepexiad, Kynomyphi iMRIiKayii, MOBHA KAPMUHA CEIMY, AMEPUKAHCLKA/OPUMAHCLKA/VKPATHCLKA TiHe-
BOKYIbINYpA.

B cmamve axyenmupyemcs enumanue Ha KyabmypHo 00YCI061eHHOM no0xode K nepesody. Paccmampusaemcs pons
A3LIKOBOL KAPMUHbL MUPA HOCUMEINel QH2NUIICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOE KAK 0OHO20 U3 ONpedesnuux Gaxkmopoe no-
ONUHHO20 Nepesood.

Kniouegvie cnosa: nepesoo, KynomypHvle UMNIUKAYUL, A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA, AMEPUKAHCKASA/OPUMAHCKAA/YKPAUH-
CKas IUH2B0KYIbMYpa.

In this paper, we have attempted to give an outline of cultural implications in providing a faithful translation, in general,
and English/Ukrainian contexts, in particular. Current challenges of translation as a process and a quality product have been
addressed. The shaping of intercultural competence as part of effective translation practice has been emphasized. The world
views of American/British and Ukrainian speakers have been considered as a critical factor of a faithful translation. Some
practical suggestions for acquiring language via culture in the process of translation have been made. The implementation of
the principles of cross-cultural sensitivity in translation students education has been demonstrated.

Cultural implications in translation have been considered through the prism of language and culture interdependence
and interaction.

Key words: translation, cultural implications, world view, American/British/Ukrainian language and culture studies.

The university course in Translation Theory and Practice (English-Ukrainian intercultural aspect) is concerned with both theory
and practice. The theory identifies the mental and cognitive processes involved in both oral and written translation: understanding
the text, deverbalizing its language, re-expressing sense. For the purposes of translation, languages are a means of transmitting
sense. The importance of theoretical knowledge lies in the fact that it helps translators acquire the understanding of how discourse
and linguistic choices are made in the process of translation.

Translation is considered to be a process of conveying messages (ideas, thoughts, concepts etc) across linguistic and cultural
barriers. Translators/interpreters are regarded mediators between two (or more) languages and cultures. Such an approach resulted
in an intensive theoretical and empirical research by scholars in the field and professional translators/interpreters [3; 4; 5; 9; 10].
Frederick Fuller argues that the fact that we are able to produce an equivalent in English for every word does not mean that we can
give an adequate translation of the text. It is critical that translation implies that we have the capacity to enter into the mind, the
world, and the culture of the speakers or writers and we can express their thought in a manner that is not only parallel to the original,
but also acceptable to the target language [3].The question of what happens when a text is imported from one cultural context to
another is essential to the theory and practice of translation and reflects the balance between the wish to be faithful to the original
text and the wish to fit into the new cultural context of the target language.

From a sound research perspective translation studies are to be integrated with cultural studies of both source and target lan-
guages. One of the major factors influencing our effectiveness in communicating with people from other cultures is our ability
to understand their culture. Hall E. maintained that «culture is communication» and «communication is culture»[5]. Culture, in a
broad sense, is viewed as a process, a way of perceiving, interpreting, feeling, and being in the world. It is central for intercultural
education that cultural issues of values, beliefs and attitudes are the most difficult to teach. Likewise, they are the most problematic
and challenging to translate/interpret. Experts in intercultural communication argue that many aspects of western culture, especially
western patterns of discourse, are carried within English [11].

Wierzbicka A. claims that we are different people not only because we speak different languages, but we think differently, feel
differently and relate to other people differently [12].

More specifically concerned with language and translation, Newmark P. defines culture as the way of life and its manifesta-
tions [8]. Discussing the problems of correspondence in translation, Nida E. confers equal importance to both linguistic and cultural
differences between the source and the target languages and concludes that differences between cultures may cause more severe
complications for a translator that do differences in language structure [9]. Translation, involving the transposition of thoughts
expressed in one language by one social group into the appropriate expression of another group, entails a process of cultural de-
coding, re-coding and en-coding. The integrated approach considering both source and target cultures seems to be the most ap-
propriate. Thus, the transcoding (decoding, recoding and encoding) process should be focused not merely on language transfer but
also — and most importantly — on cultural transposition.

The idiom of a language, along with the concepts of equivalence and culture is central to theory and practice of translation.
One of the sections of his book Translation Duff A. titles «Idiom: from one culture to another» thus emphasizing the interrelation
between these concepts claiming that translation focuses on both the transfer from one language to another and from one culture
to another [2]. The translation process as communication with strangers, i.e. people from other culture, presents the challenge of
having to understand their cultural backgrounds and their communicative patterns.

A renowned expert in the field of language and culture studies Claire Kramsch emphasized in her paper Proficiency Plus: Next Step
the essential role and place of cultural expertise in effective intercultural communication. She provides an example of an American fe-
male student improving her German on the Au-Pair Program in Germany. After a year of living in the country she was frustrated to learn
that there is just one polite formula to be used where Americans have three — Excuse me / I'm sorry/ Pardon? (I beg your pardon?) [7].

One of the challenges that a translator faces is how to manifest the cultural nuances of the source language. It is essential to
focus on the usage and cultural context in the translation process. Although an equivalent of the word may exist in another lan-
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guage, many times it lacks the cultural connotations associated with it, e.g.: car pool, red curb, brown paper lunch, to take a red
eye, garbage/trash/litter etc. Faithful translation pertains the idiom of both SL and TL as a specific character, a form of expression
peculiar to these languages. A word is more than what is found in a dictionary, and it contains a series of semantic levels dictated
by the cultural context (e.g. a). Let’s analyze some of the above examples closely [1]:

Car pool — a group of people who travel together to work, school etc in one car and share the costs — 1OMOBIIEHICTh MiX FPYTIOO
Tmoie (cycizamu, KoJeraMu, py3sMH) KOPUCTYBATUCS OJJHAM aBTOMOOUIEM JJIst TOTO0, 00 JicTaThcs 10 poOOTH, IIKOJIX TOLIO,
1 IpH BOMY CIIJTBHO TMTOKPUBATH BUIATKH.

Carpool lane — a special lane on a US freeway which can only be used by cars containing two or more people at times when
the roads are very busy — ocobirBa cMyra pyxy Ha aMEpUKaHCHKHX aBTOCTPajaX, BUKOPHCTOBYBATH KOTPY JO3BOJICHO JIHIIE
aBTOMOOIIAM, y SKHX Tepe0yBae He MEHIIE IBOX OCi0; MpH IbOMY IS HUX CKAaCOBAHO BCTAHOBJICHY Ul 1HIIMX aBTOMOOiTIB
oIuIaTy 3a Mpoi3/] JaHOK aBTOCTPAJIOL0.

Brown-bag lunch (AE) —to bring your lunch to work, usually in a small brown paper bag (I’'m brownbagging it this week) — npuaecTn
3 00010 Ha poOOTY Ky y IPOCTOMY TariepoBOMY KOPHIHEBOMY TAKETi, 3aMiCTh 0011y y Kaderepii yHiBepcuTeTy, 0icy TOIIO.

To take a red- eye (AE) — an airplane with passengers on it that flies at night. / fook the red-eye from Chicago to LA. — 3niicHUTH
HIYHHUH NIepetiT, sIK MpaBHIIo i3 CXI1HOTO Ha 3axiaHe (4 HaBmakn) y36epesioks CIIA.

Cultural nuances may be confusing even when using British English or American English. Thus, a public school is 1) a private
fee-paying British and especially English secondary school where children usually live as well as study. Public schools are known
for their high academic standards and are considered prestigious. They are expensive and attended usually by people of high so-
cial status or with a lot of money. The most famous schools include Eton, Harrow and Winchester. 2) (especially in the US and
Scotland) a free local school, controlled and paid by the state, for children who study there but live at home. Thus, the Ukrainian
equivalent for American English public school is deparcasna, 3acanvnodocmynna wixona and for British English — npuBaTtaa nopora
NPECTHKHA NPUBIIEi0OBaHa LIKOJIA JUIS BULLKMX BEPCTB CYCIIIBCTRA.

The word faculty may be ambiguous when translated out of the cultural context. Thus, In BE it means a group of similar sub-
jects department in a university: The department of physics is in the Faculty of Science and corresponds to Ukrainian ¢paxyismem
(yuiBepcutery), meanwhile in AE it is used to denote all the teachers and other professional workers of a school, university,
or college and corresponds to Ukrainian npoghecopcwro-eurnadayvruii cknad. The expression faculty and staff (npogecopcvio-
suKnaoaybrull cknad ma oonomisxcnuii nepconan) is part and parcel of university life of US colleges and universities.

Ukrainian people at home, work, school, a public place etc dispose of both the remnants of food or wasted paper in cuimmuux,
6i0po ons cmimms (though the situation is becoming to change). In intercultural studies little things like the attitude of different
nationalities with respect to disposing of trash/garbage/litter are regarded noticeable. When translating these words into English
people from Ukrainian culture are to be aware of different cultural patterns and lexical ways of rendering the meaning into the target
language [1]. Thus, in the US where the recycling system is employed they have different containers for trash(xapuosi ¢ioxoou)
and /itter (maniepoBi/odicHi Bimxomn).

While the Yellow Pages are useful, people rely most heavily on staff; friends, and other people. — Yellow Pages — TenedhonHuit
JIOBIJTHHK, & HE YKOBTA ITpeca.

He was a male Caucasian. A large man. About six foot two — 1ie OyB 6inmii yonosik, Kpemesuwuii. Ilpudnusno 188cm na spicm.
The elements of the Imperial System of Measuring typical of British and American cultures (inch, foot, yard, mile, pound (Ib),
gallon etc) should be rendered into Ukrainian via the Metric System typical of Ukrainian culture, namely: canmumemp, memp,
Kiiomemp, Kiio2pam, Aimp TOILIO.

The office was an enormous corner suite overlooking the city — a corner office is a sign of success in American business world
—Ile OyB Benmm4e3HMIi KyTOBHIT 0dic 13 BUTTISIOM Ha MicTo (KyTOBHH odic — sk 03HaKa cTaTycy y KoprnopaTusHii kyneTypi B CIIA)

3 Br/2Ba, nu cpts, Indry, prkg, utils pd — TuTIOBEe aMepUKaHCHKE OTOJIOLICHHS ITPO OPCH/TY KBAPTHPH, Y IKOMY 3a3HAYCHO, 110 Y
MOMEIIKaHHi 3 craibHi, 2 BaHHI KIMHATH, HOBE KHJIMMOBE MOKPUTTS HA ITi/11031, TAPKIHT Ta YCi KOMYHaIIbHI MTOCTYTH BKIIOYEHO.

He was an Ivy League student —BiH OyB CTYZE€HTOM OJHOTO 3 HAMNpPECTHKHINIMX YHIBEPCHTETIB HA CXiTHOMY y30epesKi
CLUA. (Cultural note: the Ivy League is a group of old and very respected universities in the eastern part of the US, consisting
of Brown University, Columbia University, Yale, Harvard, Princeton, Cornell, the University of Pennsylvania, and Dartmouth).

Thus, it is crucial for performing translation to develop the skill to look beyond words into the realm of meaning. Cultural
boundaries may never be overcome but they can be lessened to the point that effective interaction may occur. Gudynkust and Kim
claim that «people who are effective in communicating with strangers do not use the perspective of their own culture when inter-
preting the behavior of people from other cultures. Rather, effective communicators use a third-culture perspective which serves as
a psychological link between their cultural perspective and that of the stranger» [4, p.196]

Kramsch C. strongly criticized a conventional, tourist’s, approach to learning culture in a foreign classroom: «Culture is com-
monly seen as making the study of a foreign language more attractive and as providing a welcome relief from grammar and vo-
cabulary exercises. Learning about a foreign culture is not expected to require any intellectual effort since it is generally conceived
only as the tourist’s view of the foreign ways of lifey [6, p.122].

Translation is an integral algorithm of equivalence, idiomaticity and culture which is maintained by the sound balance of the
deep and surface structure. When ignored, it can lead to misunderstanding and failure of communication [1, p.28]. In a dubbed
Ukrainian version of the American movie Sex and the City one of the main characters, whose name was Miranda, asked her friend
who had been interrogated at the police station whether they had read Miranda rights to her. Word-for-word Ukrainian translation
(npouumamu croea Mipanou) distorted the sense and thus resulted in miscommunication. The idiomatic American expression to
inform/read/tell Miranda rights is a technical legal term and is to be translated into Ukrainian as 3auumamu sampumanomy tiozo/
ii npasa. The interpreter was not aware of the cultural implication of this expression. Culture note will make up for this gap. /n the
US the legal rights that a person being arrested by the police must be told about. These include the right to remain silent and the
right to get advice from a lawyer. These rights were established by the Miranda decision in the US Supreme Court in 1966, in the
case of Miranda vs Arizona.

These are just some examples from the realm of English/Ukrainian cultural parallels to prove that the course in Translation
and Interpreting is regarded as a meeting between Languages and Cultures. Translating interculturally is a great intellectual effort.
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JIHI'BO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY HOJITUYHOI'O JUCKYPCY

Cmammsi npucesiena ananizy NiH280-CMULICMUYHUX 0COONUBOCMEl YKPATHOMOBHO20 NOMUUHO20 OUCKYDCY HA OCHO-
8i npomos Ilpesudenma Yxpainu. Yeaza npudinaemocs makodxc 3acobam 6i0meopeHHs. CIuiicmuyHO-MapKo8anux 0OUHUYb
AH2RITICHKOI0 MOBOTO.

Kntwouosi cnosa: nonimuunuii Ouckypc, nepexkiad, memagopa, ioioma.

Cmamps nocéswena anausy JIUHS80-CIMULUCMUYECKUX O0COOEHHOCMel YKPAUHOAZbIYHO20 NOIUMUYECKO20 OUCKYD-
ca na ocHose evicmynnenull Ilpesuoenma Ykpaunvl. Buumanue yoensiemcs makace cnocobam nepeoadu Cmuiucmuyecki-
MAPKUPOBAHHBIX eOUHUY HA AH2IULICKUTL 3bIK.

Kntwouegvie cnosa: norumuueckuii OUCKypc, nepeoo, memagopa, uouoma.

The article is dedicated to the analysis of linguistic and stylistic peculiarities of Ukrainian political discourse based on the
speeches of the President of Ukraine. The attention is also paid to the ways of translation of stylistically-marked units into English.
Key words: political discourse, translation, metaphor, idiom.

IoniTryHi MO, SIKi AWHAMIYHO PO3BHBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTh HaIlle CYCIIIBCTBO, OC3IIEPEYHO CHOTOIHI JOMIHYIOTh Y HAIIOMY
couianpHOMY XHTTI. [lonmiTHYHA KOMYHiKalis HaOyBa€ 3HAYHOTO MOIIMPEHHS 1 BUKIIMKA€ HEaOMSIKHI iHTepec Pi3HUX MPOLIapKiB
HaceneHHs. Kpim Toro, Ha MDDKHapOIHIl apeHi CTPIMKO 3pOCTa€ 3aliKaBICHICTh y HONITHYHUX MMOJISIX B HAIIil KpaiHi, 1110 3yMOB-
JIIO€ aKTyaJIbHICTh aHaNi3y YKPaiHOMOBHOTO IIOJIITHYHOTO AUCKYPCY Ta OCOOIMBOCTI HOTO IepeKIasy aHTIIiHCHKOI0 MOBOIO.

Benmin 3a T. [lelikom My BBaXa€EMO TOJITHYHUN AUCKYPC TUCKYPCOM MOMITHKIB [§, ¢. 20], m0 penpe3eHTye ckiagHe KOMyHi-
KaTHBHE SIBUIIE, SIKE PealizyeThcsl B MOJMITHUHIN cdepi Ta Mae npsiMy abo HenpsMy Opi€HTOBAHICTh Ha ITUTAHHS PO3IMOALTY i BHU-
KOPHCTAaHHSI IO THYHOI Bi1aju [ 5, ¢. 33], a Takok Mae 3a MeTy BIUTMHYTH HA IPUHHSTTS MOJITHYHHX pilleHs. BaxinBo 3a3naunry,
110 TIOMITUYHUH JUCKYPC € IHCTUTYLIHHNM, OCKITBKM KOMYHIKAHT, SIK IPaBHJIO, BUCTYIIA€ HE SIK MPUBAaTHA 0c00a, a K MPEACTaB-
HUK MOJITHYHOT napTii, kpainu, abo BiagHol cTtpykTypH [1, c. 281]. JlocmiIHUKK BITHOCSTH MOJITUYHUN TUCKYPC 10 0COOIMBOTO
THITy CIITKYBAHHS, SKHAI XapaKTepU3YETHCS BEIMKIM CTYIIEHEM MAHIITyIIOBaHHS. Y I[bOMY 3B’ 3Ky iHTEpec 10 BUBYCHHS MO THY-
HO{ KOMYHIKallii 3yMOBICHUH, MO-TIEpIIIE, TOITYKOM ONTUMAIbHHUX 3aC001B BIUIMBY MOJITHKIB Ha IITBOBY ayIUTOPIIO, a MO-ApyTe,
HEOOXIiJHICTIO PO3Mi3HABAHHS ayJUTOPI€I0 ICTHHHUX IHTEHIIH MOBIS 1 IPUXOBAaHUX MEXaHi3MIB MaHIiyIOBaHHs [0, c. 6].

CTaTTa IpHCBSUCHA aHAII3Y JITHTBO-CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH yKpalHOMOBHOTO MONITHYHOTO JUCKYPCY, PEIpe3eHTOBa-
HOTo BHCTyIoM npe3ufenta Ykpainu Ilerpa Ilopomenka nepen [lapramenrom Kanagm, a Takox mo3aueproBUM HOCIAHHAM IO
BepxoBroi Paju Ta IXHIM BiITBOPEHHSIM aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

BinmoBigHO 10 KOTHITUBHOTO (haKTOPY, SIKUI PETpe3eHTye Pe3yIbTaTH CIPUIHATTS KOMYHIKaHTOM OTOUYIOUOTO CBITY # Ipeji-
METHO-ITI3HaBaJIbHOT AiSTIBHOCTI JIFOJICH, @ TAKOXK BPaXOBYIOUH aIpeCaHTHO-aIpecaTHy KOHQITypalito UTI0CTPaTUBHOTO MaTepiaiy,
MH MO>KEMO BHOKPEMUTH CHPSIMOBAHICTh HOJIITHYHOTO IUCKYPCY Npe3nieHTa YKpaiHH 10 ABOX OCHOBHHUX apecaTiB: BHYTPIIIHIO
ayJMTOPiI0 — TPOMAISTH KpaiHW, 1 30BHIMIHIO ayAUTOPIIO — MPEACTAaBHUKIB MOMITHYHOT exiti Kanamu.

T. [leiik 3a3Hayae, M0 MOJITHYHUN AUCKYPC MPOTYKYETHCS B OUIBIIOCTI BUMAKIB OKPEMUMH MIPOMOBIISIMU, TOMY 3ac00H, sKi
B)KHBAIOTBCS [UIS TIEpCOHANI3aLil TPYIOBHUX IIEPEKOHAHb, IiIKPECITIOITh 0COOINBI XapaKTepUCTUKH JucKypey [8, c. 15]. Tak, y
Buctymi [Ipesunenta Ykpainn nepen napaamentom Kanaan BpaxoBYIOTECS, MEPII 3a BCe, MParMaTHYHI YMHHHUKH, a caMe ajpe-
CyBaHHsI IPOMOBH 10 30BHIIIHBOI ayuTopii. OCHOBHA KOMYHIKATHBHA METa IIPOMOBH TOJIATAE Y TOMY, LII00 MOKa3aTH HACKUIBKU
TICHI 3B’S3KM BCTaHOBJICHI MK JIBOMa HAI[ISIMH, IiJKPECIUTH, KU 3HAYHUI BKJIaa 3pOOMIM KaHAALI y PO3BUTOK ITOJITHYHHX
BIZTHOCHH 3 YKpaiHOIO Ta MIPOJEMOHCTPYBATH BSUHICTD YKpATHIIB. BaXIMBUM € CTBOPEHHS €MOIIIfHOTO BIUIMBY HA HONITHIHY
KapTHHY ajipecara s TOro, 100 MepeKoHaTH HOro y mpaBMIIbHOCTI BUCIOBIIOBAHUX i€ 3a/UIs 3aJIy4eHHs Ha CBiii Oik sskomora
011b1I0T KITBKOCTI MPUXHMIBHUKIB [4, ¢. 58]. 3 11i€10 METOI0 MIUPOKO BXKUBAIOTHCS:

* popmu cynepnatusiB: one of the soundest supporters of Ukraine — ooun i3 natieyynivux npuxuivnuxie Yxpainu, Ukraine is
probably the most Canadian nation after Canada itself. — Vkpainyi, timosipno, naiibineuw kanadcvka nayis nicis camoi Kanaou.
You are always with us at the most critical junctures. — 3a gadickux uacig eu 3asdxncou 3 Hamu. The biggest mission during our
elections — Haubinbwa Komanda cnocmepieayis.

* IOPsAKOBUI YUCTIBHUK first: Canada was the first to recognize Ukraine’s independence [13]. — Kanada cmana nepwioro, xmo
6U3HAB Hesanedxcnicmy Yrpainu [11].

e eMmdaTHyHi KOHCTPYKIi 3 HEraTUBHUMHU YacTKaMu 1 3aiiMmeHHuKamu: No other leader or nation, no one, (...) was so
straightforward and earnest [13]. — JKooen inwwuii nioep abo nayis, nixmo ne 6ye maxum wupum ma npsmum [11].
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